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MNpobnembl Nnepefaym U rapMOHM3aLMM TEPMUHONIOTUM
B chepe 3emMnenenus B Poccumn n 3a pybexom
Ha npumepe TepMuHa “no-till”

RU

JlbiceHko H. E.

Annomayus. llenb yccienoBaHus - YTOUHUTh OebVHUIVIO U OIPeNeNUTh CTelleHb TePMMHOIOTMYeCKOii
CMHOHMMMM arpOHOMMYECKMX TePMMHOB Ha NpMUMepe aMepUKaHCKOro TepMmuHa “no-till” u poccuiickoro
TEPMMHA «IIPSIMOIi TIOCEB», O6YCIOBIEHHBIX PA3IMUHBIMU MOAX0AAaMU B 3eMienenuu. VcciiegoBaHue mpo-
BOIMTCSI HA MaTepuaje IJIoccapueB M HOBOCTHBIX 0030pOB HA MHTEPHET-CATaX CeTbCKOXO3SCTBEHHbBIX
opranusarnuit u 6ubmmorekun eLIBRARY. HayuHass HOBU3Ha pabOThI OIMpenesseTcs CpPaBHUTETbHO-
COIOCTABUTETBHBIM MOAXOIOM, C IIO3UIMY KOTOPOTO BBIITOMHEH JIMHTBUCTUYECKMIA, CTATUCTUUYECKUIL U T10-
HSTUIHBI aHanMu3 AedMHMLMIA STUX TePMUHOB, YCTaHOBJIEHA CTENeHb CMHOHMMUYHOCTMA U YaCTOTHOCTh
yrnoTpe6yeHusi. B pesynbraTe onpeseneHo, YTO POCCUIICKAsl M aMepUKaHCKasi arpOHOMIYECKMe TePMUHO-
JIOTMM OTJIMYAIOTCS HAMMYMEM OBIIMX XapaKTePUCTUK, IPUCYIIUX TaHHO 06/1aCTU 3HAHMUS.

Issues of Terminology Translation and Harmonisation
in the Field of Agriculture in Russia and Abroad
by the Example of the Term “no-till”

EN

Lysenko N. E.

Abstract. The purpose of the study is to clarify the definition and determine the degree of terminological
synonymy of agronomic terms which are conditioned by different approaches in agriculture, using
the American term “no-till” and the Russian term «mpsimoii moceB» (‘direct seeding’) as examples. The re-
search is carried out on the basis of the material of glossaries and news reviews found on websites of agri-
cultural organisations and the portal eLIBRARY. Scientific novelty of the work is determined by a compara-
tive-contrastive approach, from the standpoint of which a linguistic, statistical and conceptual analysis
of the definitions of these terms are conducted, the degree of their synonymy and frequency are identified.
As a result, it has been found that Russian agronomic terminology and the American one have common
features inherent in this knowledge area.

BBenenue

B HacToslIiee BpeMsi TEPMUHOJIIOTMYECKUE UCCIIENOBAHMS TIPUOOPETAIOT OCOOYI0 aKTyalbHOCTb B CBSI3U C MPOIIEC-
camMy MeKIYHapOJHOTO COTPYIHMYECTBA, Pa3BUTMEM HAYKM M T€XHOIOIWii. Borpock! n3yyeHns GyHKUMOHMPOBAHMS
0Tpac/ieBoii TePMIHOJIOT MY, BEIPA6OTKA JeGUHMINI IJIsT HOBBIX TEPMMHOB, TapMOHM3aLMs TEPMVHOJIOTUY B COOTBET-
CTBUM C MeXIYHapOAHBIMM CTaHAAPTaMM IPeACTaB/ISIOT MHTEPeC He TOJIbKO AJIS TEDMMUHOBEEHMS U SI3bIKO3HAHUS,
HO U JI/ISI CeTbCKOT0 XO3SI7ICTBA, B YaCTHOCTH, B cdepe 3emiiesiensl. YueHble ¥ IPOM3BOJCTBEHHVKY OTMEYAI0T He06Xo-
JVIMOCTb YeTKOTO, pOJHOTO» OIpeie/leHMs] HOBbIX TEDMMHOB, T.K. B aPOHOMMYECKOJi Cpefie HOBble TEPMUHBI [IOHU-
MalOTCSI TIO-pa3HOMY B CBSI3M C OTCYTCTBUEM UX AeduHuumit B rnoccapusx M I'OCTax [10]. AMepMKaHCKMe ydueHble
TaKKe MUIIYT O HeOGXOAMMOCTY rapMOHU3AIMY TEPMUHOB, T.K. CYIIECTBYIOT OIMpefeseHNs], KOTOpble IPOTUBOpEeYaT
npyr npyry: “...we identified instances where multiple, often conflicting, definitions existed... then sought to harmo-
nize these various definitions to produce a single meaning for each term” [17, p. 7]. / «...MbI HalllZIM TEPMUHBI CO MHO-
>KeCTBEHHBIMU, B3aMMOUCK/IIOUAOIIMMI ONlpee/IeHUSIMU U TapMOHU3UPOBAIN UX» (TIeP. C aHIVI. aBTopa. — H. JI.).

VccnenoBaHye mpobiieM repefayuy ¥ TapMOHM3ALMM TepMIHOIOMHM B cdepe 3emitenenys B Poccuu u 3a pybesxom,
Ha Halll B3IJIS], IIPe[iCTaB/sIeTCs akKTyaJbHbIM B CBSI3YM C pa3BUTMEM HayKy M TEXHOJIOTUI, MHTepeCcoM arpapyueB K HO-
BOJi TEXHOJIOTMM M TEPMMHOJIOTMM, B YaCTHOCTM K TepMMHY “no-till”, u, Kak cjencTsue, B CBSI3M C HEOOCTATOYHOI
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M3YYEHHOCTHIO IMHTBUCTUUECKUX SIBJIEHMIT B 3TOI cepe. [J1s1 peamm3auy MOCTaBIEHHO ey Heo6X0OVIMO PEIUTh
wlenyooue 3agaun: 1) usyunth geduHUIMUIO TepMuHa “no-till” B poccuitckux u 3apybexHbix rnoccapusx, [OCTe,
HOBOCTHBIX 0030pax Ha MPodeCcCHOHaTbHO OPMEHTVPOBAHHBIX CaiiTaX KakK TEXHOJIOTMY, 371€MeHTa TeXHOIOTUM WK
CUCTEMBI 3eMJIefieNsl; 2) BbIIBUTh YaCTOTHOCTh YIIOTPEO/IeHMS TEMAaTUUECKOi TpymIbl “no-till” u «mpsmoii moces»
B Poccum u 3a py6eskoM Ha npodeccyoHanIbHO-OPMEHTPOBAHHBIX CaiiTax M CTelleHb CMHOHMMMUYHOCTY STUX TIOHSITHIA;
3) orpemeauTh KOJIMYECTBO CJIOBApeii-CIIpaBOYHMKOB U IJIOCCapyMeB T10 3eMiIeeNnio ¢ feduHuImelt TepMuHa “no-till”.

VccnenoBaHue BBIIIOHEHO € IIPYMeHeHeM MeTo[a KOHTeHT-aHaau3a, CTaTUCTUUEeCKOro MeToa, MeToa JIMHT -
BUCTMYECKOTO aHa/IN3a, CPABHUTEIbHO-COMOCTaBUTENbHOTO MEeTOAA.

B xavecTBe MaTepuana AJIsl IMHIBUCTUUECKOTO aHaNIN3a B3SIThl 5JIEKTPOHHbBIE TEKCTOBbIE PeCypChl — IJI0CCApUN,
ciosapu [9; 10; 12; 16], TOCT 1o 3emiiesienuio [3], HOBOCTHBIE 0630pbI, IIPeACTaBIeHHbIe Ha caiitax MuHMCTEpCTBA
cesibCKOro xo3siictBa Poccuiickoit @epepaunu [10], MunucrepctBa cesnbckoro xossiiicrsa CIIA [18], [IpomoBoiib-
CTBEHHOI! U celbcKoxo3siiicTBeHHOV opraunsauuy OOH (PAO) (aHen. Food and Agriculture Organization, FAO) [13; 14],
MaTepuasbl KPyIrJIoro CTOJa eXerogHOi MeXXIyHapOIHON BBICTaBKU «30JI0Tast OCeHb» [6], HAYUHOM 3JIeKTPOHHOMI
6ubnmoteku eLIBRARY [8].

TeopeTnyeckoi 6a30i McCIeq0BaHNS 10 TEPMUHOIOTHM B cepe CelbCKOro X03s1iCTBa MoCTyKuau paboTs! . T'. Ba-
kuposa, [I. I'. [lonskosa, A. B. XanuHa, A. A Banaugusnoii [1], T. H. JanbkoBoii [4], M. M. Pycakosoij, I1. JI. T'openuxk,
H. B. MaBpunoii [11], M. I1. Tomrcona, T. Llumvepmana, [I. Mungapa, M. Ta6ep [17], M. I. EpoxoBoii, A. II. OpauH-
CKOTrO [5], MaTepuasbl KPyIJIOTO CTOJIA €XXerofHO MeXXIyHapOIHOI BbICTaBKY «30s0Tast OceHb» [6].

[pakTHyeckas 3HaYMMOCTb MCC/IeS0BaHMS 3aK/II0UaeTCsl B BO3MOXKHOCTYM MUCITO/Ib30BaHMS €r0 Pe3y/ibTaToB B CIIell-
Kypcax 110 TepMMUHOBeJleHUIO, [PV COCTaB/IeHMY CIIPAaBOYHMKOB M IJIOCCApMeB 110 IOYBOBeAEHMIO, a Takke Ha Ipodec-
CHOHAJILHO OPVEHTMPOBAHHBIX CEMMUHAPAX U KPYTJIbIX CTOMAX.

OcHOBHaf 4acTh

[Ipobnemy nedunnuym repmuHa “no-till” M HeO6XOAMMOCTD ero YHUbMKALMUM TPU3HAIOT POCCUIICKIE U 3apyOesk-
Hble yueHble. C Touku 3penust T. H. JTaHbKOBOI, «pyCcCKast TEpPMMUHOJIOTHST CETbCKOXO3SIIICTBEHHOVE cepbl IIpeiCTaBIIsIeT
€000/t CKOHCTPYMPOBAHHYIO CIIEIMATUCTaMM CUCTEMY U3 CO3HATeIbHO OTOOPaHHBIX WIM CO3LAHHBIX CJIOB U CJIOBOCO-
YeTaHU-TEPMMHOB, a TAKKe TEPMMHOB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 JPYTUX S3BIKOB, CAYKAIIYIO /ST U3JIOKEHUS TEOPUM,
OIMCBHIBAOLIYI0 HAYYHYIO OTpacib» [4, ¢. 88]. M. [I. EpoxoBa u A. Jl. OpAMHCKUI CYUTAIOT, YTO «<MHOTME TePMUHOJIOTH,
nexcukorpadbl 1 MepeBOIUMKY, CJIeAYsI UIesM SI3bIKOBOTO KOCMOIIOMUTU3MA, 6€3yMHO BbIOMPAIOT 3HAUEHMUST TePMU-
HOB, CTOSIIIIME B HAYaJIe CMHOHMMMUYECKOTO PSIIa, VJIU UCITIOb3YIOT KaJIbKY C aHIJIMIACKOTO SI3bIKA ITPU CO3aHMU HOBBIX
TepMUHOB. YacTO HECKONbKUMU CIIEeLUATUCTAMU OTHENbHO OPYT OT ApPYyra pa3pabaTbIBaeTCss HECKOIbKO TePMUHOB
TSI OZTHOTO TTOHSITHMSI, YTO BHOCUT ITyTAHUITY B MCIIOTb30BaHMeE TOTO UM MHOTO TePMMHA. B pesymbTare... yke olnyiiaeT-
CS1 HEKOTOPBII HeIOCTATOK egMHO00pa3HO, YHUPUIIMPOBAHHO! TEPMUHONIOTUMY U3-3a OTCYTCTBUS B Poccum kxoopau-
HMPYIOIIETo OpraHa, OTBETCTBEHHOTO 3a pa3paboTKy M YTBepKIeHMe CIIelaabHOl IEKCUKY B 3TO 06actu» [5, c. 3].

OnHMM U3 TaKMX 0OCY>KOAaeMbIX TEPMUHOB B CeIbCKOM XO3SI/ICTBE, KOTOPbIi 110-pa3HOMY IOHMMAaeTcsl B Poccum
¥ 3a pyOEXKOM B CBSI3M C OTCYTCTBUEM €IOVHOM TebUHUIINN, IBISETCS TeXHOomorus no-till. BykBaabHO 9TO coueTaHue Te-
PEeBOIMTCS C AHITIMIICKOTO SI3bIKA KAaK «He IMaxaTh» M UCIONb3yeTcsl i1 0603HaueHMsT TEXHOIOTMM BhIpal[MBaHMsI pacTe-
HUit 6e3 06pabOTKM TTOYBBI. B aHT/IO-pycCcKOM c0Bape Io TTOYBOBEIEHUIO STOT TEPMUH ITEPEBOIUTCS KaK «HYJIeBasK TeX-
HOJIOTYSI 06PAabOTKY TIOUBBI», «TepOULIMAHAS 00pab0OTKA MOUBbBI», «<XUMUUECKast 00PabOTKa MOYBbI» [9]. ITa TEXHOIOTUS
oTpeneNisieT CyTh M COAEepyKaHMe CUCTeMbI 3eMJefieNiisl, B KOTOpOil IMouyBa He obOpabaTbiBaercs. OmpefeneHue
«TeXHOJIOTHSI» SIBJISIETCS] YCJIOBHBIM, T.K. B HacTos1IIee BpeMsi B Poccum cpenyt yueHbIX 1 MPOM3BOACTBEHHUKOB-arPOHOMOB
HabmomaeTcs pa3Hoe MOHMMaHMe TepMuHa “no-till”; o6o3HavYaIONMIEro BO3IEIbIBaHNE CeTbCKOX03S/ICTBEHHBIX KYJIbTYD
6e3 00pabOTKM IIOUBBI, KOTOPBI/i B MMpE Ha3bIBAIOT «TEXHOJOTUSI», «3JIeMEHT TeXHOJOTUW», «IIPSIMOI IOCEeB»,
«CucTeMa Hy/eBOii 06pabGoTKM MOuUBbI». «IIpumeHeHme TexHomoruu No-till B 1ielom... IO CTpaHe OTrpaHUYEHO.
OO6BSICHSIETCS 3TO... B TOM UMC/Ie TPYLHOCTSIMM, BbI3BAHHBIMM HELOCTATOYHBIM IIPeNICTaBlIeHUEM CYTU TeXHOJIOTUH,
06YCJIOB/IEHHBIM OOTBIIMM T0JIEM MHTepIpeTanuii moustis No-till» [1, c. 50].

XoTs pomoHauyaJIbHMKOM HY/IeBOI TexHOnoruu 3emsenenus B Poccum siBasiercs V. E. OBCMHCKUIA, KOTODPBI
¢ 1871 roma Hayvam MpaKTUIECKME OIBITHI IO BBIPAIIMBAHUIO CETbCKOXO3SIICTBEHHBIX KY/IbTYP 6€3 ITy6OKOi BCIAIIKHY,
Ha MPAKTHKe 3Ta TeXHOJOTVS MOMyuymia Haubosblilee pacrpocTpaHeHye B AMeprke u KaHazie B CBSI3Y C 3aCyLIUTMBBIM
KIMMAaTOM, MbUTbHBIMM GYPSIMMU, UCTOLIIEHMEM 3eMETbHBIX PECYPCOB, a ceituac BHepsieTcst B Poccum.

Heob6xomumMocTs geduHuiMM TepMuHa “no-till” Bo3HMKaeT u B cucteMe arpoctpaxoBanust B Poccuu. IIpyu HacTyt-
JIEHUY CTPaxXxOBOTO CITy4asl YETKO JO/DKHO TIPOCIEXKUBATHCS COOMIOAEHMe TeXHOmormit. TexHONorus mompasyMeBaeT
BCIIAIIKY, KyJIbTUMBAIMIO M T.O. EC/M dYenoBeK, KOTODBIN 3acTPaxOBa TOCEBbI, HE BBITOTHWI DS, MEPOTIPUSITHIA,
OH HapyllaeT TPaaUIMOHHYIO TeXHOIOTHIO. JIIo/iM, KOTOPbIE UCIIONb3YIOT TEXHOMIOrHIO no-till win apyrue anbTepHaTUB-
HbIe TEXHOJIOTMM, He 3HAIOT, UTO Ae/IaTh B TAKOI CUTYAIMM B CBSI3U C OTCYTCTBMEM rapMOHM3VPOBAHHBIX AeDUHNUIINIA.

Taxkum o6pa3om, GOpPMbI ¥ TEXHOTOTUM TOYBO3ALIUTHOTO 3eMJIe/iess Pa3BMBAIOTCSI,  TEPMMHOJIOTHUSI OCTAETCST
MpeskKHEe.

B T'OCTe no 3emenenuio [3] oTcyTcTByeT AeduHuIMs TepMuHa “no-till”, T.k. B mepuop paspa6otku I'OCTa B 1991 1.
3TOT TEPMMH He UCIONb30Baics. Ho Tam ykazaHa gedyHULMS TepMMUHA «IIPSIMOIi ITOCEB» — «TE€XHOJIOTUS 0e3 Ipen-
BapuUTeIbHOM 06pabOTKM TOUBBI». [IoceB — pasMellieHMe CeMsH IO TUIOIAAM TMAIIHM Ha YCTAaHOBJEHHYIO TTyOWHY.
TManrHs OTHOCUTCSI K KaTeropuu 3eMelib, KOTOPble CUCTeMAaTMUecKu 06pabaThiBaloTCs. ITomydaeTcs, YTO IMOCEBBI
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WY 3€MJIM, KOTOpbIe MeXaHMYeCKM He 00pabaThIBAIOTCS, He SIBJISIOTCS MMANIHSIMY, YTO SIBJISIETCS] TIPOTUBOPEUMEM B Jie-
buHMLIMM TPUMMEHUTENBHO K TepMUHY “no-till”.

B oTimune ot opuLMaIbHBIX JOKYMEHTOB, I/le MCIIONb3YeTCS TEPMUH «IIPSIMOJ ITOCEB», TepMUH “no-till” Kak Tex-
HOJIOTHSI, CUCTEMa M METOJ, YacTO MCIOJIb3YeTCs] B HOBOCTHBIX 0630pax. B couetaHum «rexHomorus no-till» HaiimeHO
44 pesynbTaTa IO 3aMpocy B ITOMCKOBOIM CTPOKe, «HYJIEBAsl TEXHOJOTMS O0OpabOTKM TIOUBBI» — 49 pPe3yabTaToB.
CoueraHue «cucrema no-till» ucnonssyetcst pexke — 31 pesyabTaT, IPUCYTCTBYET TaKKe KOMOMHMPOBAHHbI BapUaHT
TePMUHA, HANPUMep, «cucmema Hyneeoli 00pabomiku TIOUBbI» (cucmema no-till). B pPycCKOM SI3bIKe TIOSIBUJICS
npodeccOHabHBIN Kaprod, 06pa3oBaHHbI OT TepMmHa “no-till” - HOYTMABLIMKM, T.e. HaGIIOLAETCs IMpoLecc
SI3BIKOBOJ aCCMMWISIIMM 3aMMCTBOBaHMS. VICIIOMb30BaHME COUETAHMS «TEXHOJIOTMSI MPSIMOTO ITOCEBA» MPOUCXOAUT
BABoe yamie — 105 pe3ynbTaToB. ITO MOXKHO OGBSICHUTb MCTOPUYECKM CIAOKUBIIMMMCS TPAOULMSIMU B PYCCKOM
KJIACCUYECKO CHCTEME TEPMUHOJIOTUM B 3eMJTEIeITAN.

Ha caiiTe MuHKcTepcTBa cenbckoro xossiictsa CIIA [18] TepmuHomornyeckoe codetanue “no-till technology”
MCIIONb3YeTCs valle, yem couetanue “no-till system”. Ilpu ananuse couetanus “direct seeding” B 3HaUEHUM «IIPSIMOT
110CeB» BbISIBJIEHO, UTO 9TOT TEPMUH UCIIONb3YeTCsl B OGHOI TeMaTU4yeckoii IpyIIe ¢ TepMUHOM “no-till”, kak B mpu-
mepe “No-Till / Strip Till / Direct Seed” / «6ecraxoTHbIii TIOCEB / IEHTOUHbI TTOCEB / IIPSIMOA MTOCEB», HO HE UIEHTU-
yeH eMmy. B Okcdopackom coBape maHa ob6inas ¢hopMyauMpoBKa TexHosmoruu: “Planting a crop without preparing
the ground in advance or working it afterwards. Also known as zero till” [16] / «11ocagka KyJIbTypbl B He06pabOTaHHYIO
TIOYBY WM C TIOC/IenyIoleit 06paboTKoii, M3BeCTHAsl Kak “HyJeBast 0bpaboTka”». TepMuH «IpsiMoit oceB min direct
seeding» B HeM noHMMaeTcst Kak “A forestry term relating to the method of sowing of seed directly onto the area
of ground for the proposed crop” [Ibidem] / «<TepMuH, UCITONB3yeMblii B JIECOBOACTBE, METO], IIOCEBA KYIbTYPhI MPSIMO
B IOYBY» — TE€PMUH, MUCIIONb3YEMbIil B JIECHOM XO3SI/ICTBE, & He arpOHOMMMU. ITO MOATBEPKAAET BHIBOL O TOM,
yTO MOHATUSI “no-till” u «mpsimoit moceB / direct seeding» He SBASIOTCS B3aMMO3aMEHSIEMbIMY, ¥ CBUJIETEIbCTBYET
0 HU3KOJ CTENeHU UX CMHOHUMUYHOCTH.

Ha caiite IIpomoBONBCTBEHHON M CeabCKOXO3s/icTBeHHOM opranmsaiuu OOH (®AO) B mmoccapum Organic
Agriculture (opraHuveckoe ceabckoe X03sICTBO) TepMMH “no-till” moHMmMaeTcs Kak cucrema mim dopma ocaiku 371a-
KOBBIX Ky/IbTyp: “System of planting (seeding) crops into untilled soil by opening a narrow slot... No other soil tillage
is done”, “No-till or no-tillage describes a form of cropping...” [14]. / «CucTema nocafku KyJbTyp B HeBCIaxXxaHHYIO
TIOYBY B y3K1e 60p03/bl». TepMUHBI «IIpsiMoii TtoceB / direct seeding», “no-till” TpakTyloTCS Kak CMHOHUMBI, T.€. 6JIU3-
Kye MM COBIajamme 1o sHaueHuto: “...the term direct seeding is understood in CA (conservation agriculture) sys-
tems as synonymous with no-till farming, zero tillage, etc. One of the advantages of direct seeding is that together with
other CA practices, it increases the resilience of the agrosystem against climate associated risks” [13]. / «...TepMuH
MPSIMOJA TIOCEB MTOHMMAETCS B TIOYBO3AIMTHOM M pecypcocOeperaroiiem 3eMieen Kak CMHOHUM TepMUHOB Gecria-
XOTHOe 3eMJiefieNiue, HyseBast 06paboTka u T.1. OOHO U3 ero MPeUMYIIECTB B TOM, UTO OH IOBBIIIAET CTOMKOCTb arpo-
CUCTEMBI K PUCKY KIMMATUIECKUX U3MEHEHW». IKCIIePThI OPTaHM3AIUY OTHOCST TeXHOMOrHI0 no-till K mouBo3anmT-
HOMY pecypcocbeperaronieMy 3eMIeHenio M MOHUMAIOT ee KaK CUCTEMY 3eMIeIeys CO CBOMCTBEHHBIMY TOJIBKO eii
xXapakrepyucTukaMu. 10 YaCTOTHOCTM pe3yJabTaTOB B 3ampocax mpeobsamaerT TepMuH “no-till system”, T.e. TepMuH
“no-till” moHMMaeTcst IpenMyIIeCTBEHHO KaK CUCTeMa, a He TeXHOIOTHS.

[Ipy TpakTOBKe TEPMMHOB «IIPSIMOJ moceB» U «HOy-TuI» 3KCIepThl KOMIIAHUM ATPOMUD TTIOHMMAIOT NPSIMOi
IOCeB KaK OAVH M3 BeIyIIMX MPUHLIMIIOB, MPUMEHSIEMbIX MIPpU peanusauuu TexHonoruu no-till. OH mpenmonaraet
BHECeHMe CeMSIH U YOOOpeHMiI B HENOATOTOBIEHHYIO MOYBY M Peaau3yeTcsl ¢ UCIOAb30BAHUEM CESJIOK IPSIMOTO
roceBa. TakuM 06pa3oM, IPSIMOIL OCEB — ITO TOJILKO YaCTh, ONMH U3 3JIEMEHTOB TexHomoruu no-till [2].

B Hay4HO# 27eKTpOHHOI 6ubmmoTeke eLIBRARY [8] mpeacTaB/ieHbl HaydHble MyOMKanym ¢ TepMuHOM “no-till”,
HO 3HAUMUTEJIbHO Yallle MCIIOMb3yeTCsl TEPMUH «IIPSIMOIA TIoceB» — 72512. B 60/bIIMHCTBe My6IMKaLuit OH paccMaTpu-
BaeTCs KaK OTAeIbHAs TeXHOMOrus. ECTh HayuHble IMyOaMKaIUy YIeHbIX-arPOHOMOB, B KOTOPBIX OOBSICHSIETCS Helpa-
BWIBHOCTb IIOHMMAHUSI STUX TEPMUHOB KaK ITOTHbIX CUHOHUMOB: «C/I0#CHOCMU B TIOHUMAHUY CYTU TEXHOJIOTUI BO3HM-
KalOT U B CBSA3M € TeM, uTo No-till McImonb3yioT Kak cuHoHUM mepmuHa “npsimoti noces”. Ha camom, feie o6IIyM 111 HUX
SIBJISIETCSI TOJIBKO TO, YTO MOCEB B 060MX CTYUasIX OCYIECTBIISIETCS 110 He 00pabOTaHHOI C OCEHU TTOYBE, T.€. TI0 HY/IeBO
06paboTke. [71aBHOE ke OTINUME MEXKAY MOHSITUSIMM 3aKTI0YaeTCs B TOM, YTO IIPSMOI TIOCEB B CEBOOGOPOTE MOKET
TIPUMEHSIThCS SMU30OUMYECKN... B mexHonozuu No-till ocHoBHast 06paboTka B ceBOOOOPOTE MCKIIIOYAETCSI TTOTHOCTHIO
1 06pabOTKa IMOYBbI (TEXHOJIOTMS) TpaHCHOPMUPYETCS B cucTeMy 3emienenvs. [Ipsamoti noces (HyneBasi 06paboTKa) MO-
SKET KIacCU(GUIMPOBATLCS TOMbKO KaK npuem wiu mextosoeus. IIpyu 5TOM UTHOPUPYETCS U TOT (aKT, UYTO npsamoll noces
U Hy/1e6as 06pabomKa TMOYBbI TAKKe He OHO U TO JKe... [Ipsamoli noces (HyneBast 06pab0TKa MOYBbBI) 3HAUNTETBHO OMJIU-
yaemcst om No-till IO BO3[EIMCTBUIO HA TVIOTHOCTb MOYBBI, BAMSIHMIO Ha BOJIOIOTPEOTIEHUE M YPOSKAMHOCTD KYJIbTYD,
YTO JaeT OCHOBaHME YTBEPXKAATDb — 3TO pa3Hble azponpuemsl, a 3HAUUT, U noHamus» [1, c. 50-51, 53].

Ha caiite MuHcenbxo3a Poccun nipeficTaBieHsl IpeUMYyILIECTBEHHO CJI0Bapy TEPMUHOB U onpepenenuii [10; 12].
I'moccapueB Ha caiiTe He NpefcTaBieHo. VicTopuyecky Inoccapuii sBisieTcsl MpealecTBeHHMKOM ciioBaps. OTianune
rjoccapusi OT CJIOBapsl 3aK/IOYaeTcs B TOM, UTO OH JAeT TOJKOBaHME TEPMMHOB IO KaKOW-I160 MUCIUILIMHE,
«raocca (rped.) — MepeBOf, WM TOTKOBaHME HEMOHSITHOTO cjioBar [7, c. 107], “a list of technical or special words,
especially those in a particular text, explaining their meanings” [15] / ClTMCOK TeXHUYECKUX MU TTPOGECCHOHATBHBIX
CJIOB C TOMKOBaHMeM. Ha aHT/IOSN3bIYHBIX TPOdECCHOHATBbHO HAallPaBIeHHbIX caiiTax MpeCTaB/IeHbl 60bIIEH YaCThIO
1JIoCCapuy, a Ha PYyCCKOSI3BIYHBIX caliTax — CJIOBapy TEPMUHOB U ompenenenuii [9; 10; 15]. [Ipu aHanm3e CTPYKTypbI
U COMleP’KaHMs TIOCCapUEB U CIOBAPeli TEPMUHOB U OTpeie/ieHnii Ha MpodeccroHabHO OPMEHTUPOBAHHbBIX CaiiTax
TIO CEeTbCKOMY XO3SIFICTBY OT/IMUMIA B X CTPYKTYPE U COIepsKaHWM He BbISIBJIEHO, B HUX ITPeCTaB/IeH YHUGUIIVMPOBAHHbI
TOHATUIHBI/A aIrapar TepMMHOB M ompefeneHuii. CremyeT OTMETUTb, UTO Ha CaliTax CeIbCKOXO3SICTBEHHBIX
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OpraHm3anyii 3apyoeXHbIX CTPAH pasMEIIEeHO 3HAUUTETbHO OOJblllee KOMMIECTBO TIyioccapueB. sl pOCCUICKUX
arpapueB opuULIManbHbIM YHUGUIMPOBAHHBIM LOKYyMeHTOM siBisieTcsi TOCT TepMIMHOB 1 OompefiesieHuit, HO B IJIOCCapUSIX
COTEPKUTCS aKTyaIbHAsI MHGOPMALMS IJIsl €T0 OOHOBIEHUS.

Ha caiite IIpoi0BONBCTBEHHOIT U CEIbCKOX03SIICTBeHHO opranusanuy OOH (PAO) ciefyeT OTMETUTD GOJTbILIOE
KOJM4YeCTBO rinoccapues — 79200.

Ha caitte MuHucTepcTBa cenbckoro xossiictsa CILIA MoxkHO HaiiTu 6oee 240 TIoccapueB IO CeTbCKOMY XO3SIICTBY,
HO AebuHULIMS TOHITHS “no-till” B HUX He MpecTaB/eHa.

Ha caiite HayuHoii 6u6muoreku eLIBRARY.RU npe/icTaB/ieHO JOCTATOUHOE KOIMYECTBO ItoccapueB (6osee 44 Thic.),
M3 HUX HajigeHo 15 rjoccapueB MO OXpaHe OKPY)KAIOIIei Cpesl, MPUPOIOIOIb30BaHMIo, 20 CIOBapeii-CIipaBOYHIKOB
1o 3emyieenuio. [Touck qedvHUIIY 3aTPyAHSIEeT TOT GaKT, YTO He BCE CJI0BAPYU U IVIOCCAPUM HAXOMSATCS B OTKPBITOM
JIOCTYTIe, a B AOCTYITHBIX MICTOYHMKAX AeUHMULIMS He TTpeACTaB/IeHa.

B pasgene “FAO Term Portal” Ha cajite ITpoOBOIbCTBEHHOI 1 CEIbCKOXO03sIiicTBeHHOI opranmsaimu OOH (PAO)
MO>KHO ITPe/I/IOKUTD CBOJ TEPMMH OHJANH [14], uero HeT Ha Jpyrux NpodeccroHaTbHO OPMEeHTUPOBAHHBIX CaiiTaX.

Takum 06pa3om, caemyeT OTMETUTbh HEIOCTATOYHOe KOIMUECTBO IJIOCCApUEB M CJIOBapeii-CIIpaBOYHUKOB 10 3eM-
JIeesnI0 Ha POCCUICKUX MPodecCroHaTbHO OPMEHTUPOBAHHbBIX caiiTax. Ha aHaJoTMUYHbIX 3apy6esKHBIX caiiTaX IJ1oc-
capueB ¥ CJIOBapeii 1o 3eMJIeeNINI0 TIPeACTABIEHO 3HAYNTETbHO GOJIbIle, M OHM B OTKPBITOM JIOCTYIIe OHJIAiH, HO Je-
GUHUIINY MCKOMBIX TEPMWHOB OTJIMYAIOTCS OT MX TPAAULIMOHHOTO IIOHMMAaHUS POCCUMNCKMMY YUeHbIMU-arpOHOMaMM,
YTO yKa3bIBaeT Ha HEOOXOAVMOCTh TApMOHMU3AUM TEPMUHOIOTUN.

PesynbraThl momcka qedvHULIMIA K TepMUHY “no-till” Kak TeXHOMOruy, CUCTEMBI, METOZA, & TAKKE TEPMIUHA ITPSIMOIL
MOCEB» M aHalIM3a IloccapueB Ha caiitax MuHcenbxo3a PO u CIIA, ®AO u 31eKTpoHHOI 6mbmmoTeku eLIBRARY
npefcTaBieHbl B Tabmmiie 1.

Ta6auua 1. Pesynsmamst noucka degpuruyuii K mepmuram “no-till” u «<npsamoti noces»

KonnuecTBo

HalileHHbIX pe3yJbTaTOB Mwuscenbxos PO Muscenbxos CIIA ®AO eLIBRARY
Ha caiiTe OpraHM3anumn

no-till kKak mexnonozus 44 600 15300 11
no-till kak cucmema 31 530 22600 9
no-till kak memod 11 400 12200 4
ripsimoii moces / direct seed 105 360 12100 72512
KonnuectBo 2noccapues/ 15 rnoccapues

_ 4 240 25700 20 coBapeii-
cnosapeti o 3eMJIe 1IN0

CIPaBOYHMKOB

3ak/oueHue

IopBOISE UTOT TMHTBUCTUYECKOTO MCCAEL0BaHMSI, MOXKHO Ce/IaTh C/eAyIOlie BbIBOZbI.

HecmoTpst Ha cyllecTByWIMe pasanumus B AedUHUIMM TOHATUS “no-till” B poccuitckux M 3apyOeskHBIX
rioccapusix, TOCTe, HOBOCTHBIX 0630pax Ha IPodecCMOHaTbHO OPUEHTUPOBAHHbIX caiiTaX KaK TEXHOIOTUY, SJIEMEHTa
TEXHOJIOTMM WM CUCTEMBI 3eMJefiesiusl, B OONbIIMHCTBE CJIy4aeB AaHIVIOSI3bIUHbIE M POCCUIICKME HebUHUIUN
COBNAAAIOT B IOHMMAaHMUM TepMUHaA “no-till” kak mexHosnozuu B 3emiiesieny, a He ee 3JIeMeHTa.

YacTOTHOCTh YIIOTPe6Ie s TEpPMIHA «IIPSIMO#A TTOCEB» POCCUITCKMM HAYUHBIM COOGIIECTBOM 3HAUUTEIbHO BBIIIE,
yeM TepMMHa “no-till”, yTo cBSI3aHO C MCIOJIb30BAaHMEM KJIACCUMYECKOV OTeUeCTBEHHOV TEPMMHOJIOTUM B CUCTEME
3emiefenuss M TeM, YTO TepMuH “no-till” mosBuics cpaBHUTeNnbHO HemaBHO. OCOGEHHOCTM TMOHMMAaHMUS
CMHOHMMUYHBIX TEPMUHOB “no-till” 1 «IpsiMoii moceB» aMepMKaHCKMMY, €BPOTIEICKMMU Y POCCUNCKUMM YIEHBIMM-
arpoHOMaMM TMPOSIBJISTIOTCS B OTIMYAIOIIMXCS criocobax mx meduuunuit. TepMuH «mIpsmoii moces / direct seeding»
He SIBJISIeTCSI B3aMIMO3aMeHsIeMbIM CMHOHMMOM K TepMMHY “no-till”; a moHumaeTcs Kak OThebHast TEXHOIOTHSI.

B xome cpaBHMUTENIBHOTO 0630pa aHTJIOSI3BIYHBIX M PYCCKOSI3BIUHBIX TJIOCCAPMEB U CJIOBAPEii-CIIPABOYHMKOB ObLIO
YCTaHOBJIEHO, UTO KOJIMUYECTBO U COAEepyKaHMe IJI0CCapyeB He SIBISTIOTCS JOCTATOUHBIMM JIJ1S1 BCECTOPOHHETO MTOHMMAaHMS
TepMuHa “no-till”. Hanbonee monHast ero qebuHUIMS MpeacTaBaeHa B OHIaiiH-IIoccapuyt Ha caiite ®PAO 1 HayuHbIX
MyOGIMKALMSIX B OTKPBITOM JIOCTYIIE B 9JIEKTPOHHOI 616moTeke eLIBRARY. B TO ke BpeMs Ae(MHULIMK B IJIOCCAPUSIX
HY)KITAIOTCS B TAPMOHM3ALIMMA, T.K. POCCUIICKIME YUeHbIe-arPOHOMbI He BCEra COMIaCHbI C MPeICTaBIeHHbIMM OTpeeie-
HUSIMM TePMMHA B OTHOIIEHUM POCCUICKOTO 3eMyiefieniusl, Kak B ciiydae gebuHUIMM MOHATMI “no-till” u «mpsamoit
1OCeB» KaK CMHOHMMMYHBIX WM OTHOCSIIMXCST K JiecoBofcCTBY (the term direct seeding is understood in CA systems
as synonymous with no-till farming, zero tillage; direct seeding is a forestry term).

TepcriekTUBbI TaTbHEIIIEro VICCTeA0BaHMs AeGVHUIIVIY arPOHOMUYECKUX TEPMIUHOB B POCCUICKOI U 3apyOesKHOI
arpapHoii Hayke Mbl BUIUM B 6ojiee [eTaJbHOM M3YyUeHUM CMHOHMMMYHBIX M CMBICJIOBBIX CBSI3eil MEXTy HUMU
KaK JIMHIBUCTAMM, TaK ¥ YUYEHbIMU-ATPOHOMAMM IJII OCTOPOSKHOTO, MPaBWIbHOTO U 3(D(EKTMBHOrO MpUMEHEeHMS
B CeIbCKOM X03s1iicTBe Poccum. TlepcrieKTMBHBIMU MTPeICTaB/SIIOTCS TAaKKe pa3paboTKa ¥ rapMOHM3aLMs TePMUHOIOTUI
B OHJIAJTH-TJIOCCAPUSIX TI0 3eMJIEMIENINI0 B OTKPBITOM JOCTYIIE HA OCHOBE OTEUECTBEHHOTO UM MEXIYHAPOIHOTO OIbITa
TpY COTPYLHMYECTBE JIMHIBUCTOB M arpapyueB ISl MPAaBMIBHOTO MOHMMAHMSI M BbIOOPA 3apyOeskKHbIX TEXHOJIOTHIt
¥ METOJIOB B 3eM/IefeIny U 11 BHeceHMs o6HoBeHnit B 'OCT.
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